
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

FOMENTO DE LA TRADUCCIÓN Y EDICIÓN EN LENGUA 
ÁRABE EN MARRUECOS DE OBRAS LITERARIAS O 

CIENTÍFICAS ESCRITAS Y PUBLICADAS EN ESPAÑOL 
 

 
  
(Orden CUL/2327/2010 de 5 de agosto) 
(Orden CUL/2683/2010 de 1 de octubre) 
 
 
 Traductores y editoriales marroquíes se benefician un año 
más de las subvenciones del Ministerio de Cultura español para el 
fomento de la traducción y edición en lenguas extranjeras de obras 
literarias y científicas escritas y publicadas en español.  
 
 
 No cabe duda de que constituye una iniciativa de una enorme 
importancia e interés para el conocimiento de las letras hispánicas en el 
exterior. Entre las veintiuna obras en español que van a ser traducidas y 
editadas en Marruecos, con un presupuesto de casi 70.000 euros, se 
encuentran los Sonetos espirituales de Juan Ramón Jiménez, Los 
girasoles ciegos de Alberto Méndez, Cien poemas y un poeta (Antología 
poética) de José Manuel Caballero Bonald, Vista cansada de Luis García 
Montero, Mundo árabe y cambio de siglo de Pedro Martínez Montávez, 
Ceuta y Melilla, cuestión de Estado de Dionisio García Flórez, 
Marruecos y España. Una historia contra toda lógica de Bernabé López 
García, y España y Marruecos, sus relaciones diplomáticas durante el 
siglo XIX de Jerónimo Becker.  
 
 

 
 
 


